
- 1 - 

Proceedings of the General Assembly held in Warsaw (POL), August 19, 2003 
draft, subject to approval of the G.A. 

Protokoll der Generalversammlung in Warschau (POL) am 19. August 2003 
Konzept, vorbehaltlich Genehmigung der G.V. 

 
Committee members attending: Anwesende Komitee-Mitglieder: Membres du comité présents : 
 

President Präsident Président Max Hänsli 
Vice-President Vize- Präsident Vice Président Serge Michel 
Secretary General Generalsekretär Secrétaire-Général Arie de Jong 
Treasurer Schatzmeister Trésorier Hansjoachim Stampehl 
Advisor Berater Conseiller Jan Baca 
Advisor Berater Conseiller Zeljko Balog 
Advisor Berater Conseiller Rolf Mandolesi 
Advisor Berater Conseiller Stanislaw Puls 
Absent:    
Advisor Berater Conseiller Franz Rienesl 
Advisor Berater Conseiller Heidi Lind 
 
Also attending the General Assembly: Ebenfalls bei der General-versammlung 

anwesend: 
Egalement présents a l'Assemblée 
Générale: 

 

Filmlibrary Filmarchiv Filmotheque Hans Schober 
Friends of UNICA Freunde der UNICA Les Amis de l’UNICA Wolfgang Freier 
Patronage Patronate Patronage Wolfgang Freier 
UNICA-News UNICA-News UNICA-News Ctirad Stipl 
Translations Übersetzungen Traduction Jean Claude Lejosne 
Technique Technik Technique Thomas Kräuchi 
    
Honorary Member Ehrenmitglied Membre d’honneur Werner Kaufmann 
 
1. Opening address by the President of the Congress 
In the name of the President of the Organizing Committee Agnieszka Wlazel welcomes the 
attendants of the General Assembly. 
The meeting is translated into French, German and English by Jean Claude Lejosne and his 
translation team, making use of translation equipment of Fred Graber for the French translations. 

1. Eröffnungsansprache durch den Präsidenten des Kongresses 
Im Namen des Präsidenten des Organisationskomitees begrüsst Agnieszka Wlazel die 
Teilnehmer der Generalversammlung. 
Die Sitzung wird in Französisch, Deutsch und Englisch durch Jean Claude Lejosne und sein 
Dolmetscher Team, mit Hilfe von Übersetzungsgeräten von Fred Graber für die französischen 
Übersetzungen. 

The membership of UNICA currently is 32. 
28 countries are present or represented. 
So more than 50% of the members are present and therefore 
the assembly is qualified to vote and to decide. 
The chairman concludes that proposals will be accepted if it 
gets at least 15 votes. 

Mitgliederzahl ist gegenwärtig 32. 
28 Länder sind anwesend oder vertreten. 
So sind mehr als 50% der Mitglieder anwesend und deshalb 
ist die Versammlung beschlussfähig.   
Der Vorsitzende stellt fest, dass ein Vorschlag angenommen 
worden ist, wenn er wenigstens 15 Stimmen bekommt. 

Les membres présents sont au nombre de 32. 
28 pays sont présents ou représentés.  
Ainsi, plus de 50% des membres sont présents et le 
quorum est atteint.  
Le président conclut qu'une proposition sera acceptée 
s'il obtient au moins 15 votes. 

 

3. Constitution of the bureau  
Proposal by the Committee: 
Chairman of the General Assembly 
Secretariat 
Scrutineers 

3. Einrichtung des Büros 
Vorschlag des Komitees: 
Vorsitzender der Generalversammlung 
Sekretariat 
Wahlprüfer 

3. Constitution du bureau  
Proposition du Comité : 
Président de l'Assemblée Générale 
Secrétariat 
Scrutateurs 

 
 
Max Hänsli 
Arie de Jong 
Alois Urbanek (AUT) 
Thomas Kräuchi (CHE) 
 

Unanimous approval. Einmütige Zustimmung. Approuvé a l'unanimité. 
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The Chairman gives the following information: 
Franz Rienesl, Advisor in the UNICA Committee, is not able to attend this UNICA Congress, 
due to severe health problems.  
The chairman wishes Franz in the name of the General Assembly well recovery. 

Der Vorsitzende gibt die folgende Information: 
Franz Rienesl, Berater im UNICA-Komitee, ist wegen ernster gesundheitlicher Probleme nicht 
in der Lage, diesen UNICA-Kongress zu besuchen. Der Versammlungsleiter wünscht  Franz  
im Namen der  Generalversammlung gute Genesung. 

  

4. Confirmation of the agenda 
The Agenda receives unanimous approval.  

4. Bestätigung der Tagesordnung 
Die Tagesordnung wird einstimmig gebilligt. 

  

5. Vote on the proceedings of the General Assembly UNICA 2002 in Luxembourg (LUX) 
The proceedings in three languages were dispatched to the federations by the end of 2002 and 
again mid-July 2003.  
 

The proceedings receive unanimous approval, with thanks and applause to the Secretary 
General, Arie de Jong. 

5. Abstimmung über das Protokoll der Generalversammlung 2002 in Luxemburg (LUX) 
Das Protokoll in drei Sprachen war den Föderationen Ende 2002 und nochmals Mitte Juli 2003 
zugesandt worden. 
 

Das Protokoll wird einstimmig gebilligt, mit Dank und Beifall an den Generalsekretär Arie de 
Jong. 

  

6. Address by the President of UNICA 
On demand of the General Assembly of 2001, the address by the President is not dispatched 
before the meeting, but presented personally by the President during the meeting. 
See annex 1. 
Summary of the speech: 
- The previous year has shown a lot of problems to various countries: economical situation has 

worsened; the war in Iraq will have consequences; international organizations are trying to 
reduce these bad consequences.  
These problems will certainly influence UNICA. 

- The UNICA congress this year (and in the following years) will be one day shorter, thus 
reducing the cost for the congress. 

- The resignation our Secretary General, Arie de Jong, means a great loss for UNICA, but 
health gets priority. Fortunately he himself has cared for a successor. 

 
- Arie de Jong will remain a member of the Committee, as webmaster of UNICA. 
- The Statutes will be adapted: candidates for the UNICA Committee have to be nominated 

before March 31 of the election year. 
- After the death of Miette Verlinden, her task for UNICA Patronages will be taken over by 

Wolfgang Freier. 
- The task of Wolfgang Freier for Friends of UNICA will be taken over by Fred Graber (assisted 

by his wife  Ursula) 
- UNICA has presented to all Federations a DV-tape with a selection of films of UNICA 2002. 

 
- The Federations are requested to make more publicity about UNICA in their magazines. 
 
The colleagues in the UNICA Committee are thanked for the great job they have provided and 
for their friendly co-operation. 
 
Unanimous approval of the address, with thanks and applause to the author (the Chairman 
himself). 

6. Ansprache des Präsidenten der UNICA  
Auf Verlangen der Generalversammlung 2001 ist die Ansprache des Präsidenten vor der 
Versammlung nicht verschickt worden, sondern wurde vom Präsidenten persönlich vorgetragen. 
Siehe Anlage 1. 
Zusammenfassung der Ansprache: (übersetzt vom Computer) 
- Das vergangene Jahr hat viele Probleme zu verschiedenen Ländern gezeigt: die 

wirtschaftliche Situation hat sich verschlechtert; der Krieg in Irak wird Folgen haben; 
internationale Organisationen versuchen, diese schlechten Folgen zu reduzieren.  
Diese Probleme werden UNICA bestimmt beeinflussen. 

- Der UNICA Kongreß wird dieses Jahr (und in den folgenden Jahren) ein Tag kürzer sein und 
wird so den Preis für den Kongreß reduzieren. 

- Der Rücktritt unseres Sekretärs General, Arie de Jong, bedeutet ein großer Verlust für die 
UNICA, aber Gesundheit hat Priorität. Glücklicherweise hat er sich selbst um einen 
Nachfolger gekümmert. 

- Arie de Jong wird Mitglied des Komitees bleiben, als webmaster der UNICA,. 
- Die Statuten werden angepaßt werden: Bewerber für das UNICA Komitee müssen vor dem 

31. März des Wahl-Jahres nominiert werden. 
- Nach dem Tod von Miette Verlinden wird ihre Aufgabe für UNICA Patronate von Wolfgang 

Freier übernommen werden. 
- Die Aufgabe von Wolfgang Freier für Freunde der UNICA wird von Fred Graber übernommen 

werden (assistiert von seiner Frau Ursula)   
- UNICA hat allen Landesverbänden eine DV-Kassette mit einer Auswahl von Filmen von 

UNICA 2002 geschenkt. 
- Die Landesverbände werden gebeten, um mehr Publizität über UNICA in ihren Zeitschriften 

zu machen.   
Den Kollegen im UNICA Komitee wird gedankt für die große Arbeit, die sie geleistet haben, und 
für ihren freundlichen Ko-operation..   
 
Der Bericht wird einstimmig gebilligt, mit Dank und Beifall an den Verfasser (dem 
Versammlungsleiter selbst). 

  

7. Report of the Committee by the Secretary General 
The very extensive report in three languages with detailed information was dispatched to the 
federations mid-July 2003. 
The report of the Committee is accepted with unanimous approval,  with thanks and applause 
to the Secretary General, Arie de Jong. 

7. Bericht des Komitees durch den Generalsekretär 
Der sehr ausführliche Bericht in drei Sprachen mit detaillierten Informationen war den 
Föderationen Mitte Juli 2003 zugesandt worden.  
Der Bericht des Komitees wird einstimmig angenommen, mit Dank und Beifall an den 
Generalsekretär Arie de Jong. 

  

8. Report of the Treasurer 
The report was dispatched to the federations mid-July 2003. 
There are no questions nor remarks. 

8. Bericht des Schatzmeisters 
Der Bericht war den Föderationen Mitte Juli 2003 zugesandt worden. 
Es gibt keine Fragen oder Bemerkungen. 
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9. Report of the Auditors 
The Auditors' report (in three languages; see annex 2) has been distributed during the meeting, 
and is read by Hanne Teich, first Auditor 
 
The chairman mentions that the responsibility for UNICA Patronages has been transferred to 
Wolfgang Freier after the death of Miette Verlinden. He will acquaint himself intensively with 
this task and we hope that the problem with Patronages will be solved the coming year. 
 
The President of UNICA has got new contacts with Bosnia & Herzegovina through the Ministry 
of Culture of this country and it is expected that this country will be an active member of UNICA 
again within short. 
 
The Treasurer's Report is approved unanimously, with thanks and applause to the Treasurer, 
Achim Stampehl. 

9. Bericht der Kassenprüfer 
Der Bericht der Kassenprüfer wird (in drei Sprachen (siehe Anlage 2) während der Sitzung 
verteilt, und wird verlesen von Hanne Teich, 1. Revisor. 
 
Der Versammlungsleiter führt aus, dass die Verantwortung für das UNICA-Patronat nach dem 
Tod von Miette Verlinden auf Wolfgang Freier übertragen wurde. Er wird sich mit dieser 
Aufgabe intensiv vertraut machen und wir hoffen, dass das Problem mit den Patronaten im 
kommenden Jahr gelöst ist. 
Der Präsident der UNICA hat neue Kontakte mit Bosnien-Herzegowina über das 
Kulturministerium dieses Landes aufgenommen. Es wird erwartet, dass dieses Land inner-kurzer 
Zeit wieder ein aktives Mitglied der UNICA sein wird. 
 
Der Bericht des Schatzmeisters wird einstimmig gebilligt, mit Dank und Applaus an den 
Schatzmeister Achim Stampehl. 

  

10. Report of the Film Librarian 
The report in three languages was dispatched to the federations mid-July 2003.  
 
Hanne Teich (DEU) thanks for the DV-tape with a selection of films of the UNICA 2002 
competition. The tape is used extensively within the German federation. 
 
The chairman reacts by saying that some (or many) receivers have apparently regarded this 
DV-tape as private property and have not circulated it throughout the federation. This is not the 
intention of this gesture. 
 
The report is approved unanimously, with thanks and applause to Hans Schober, the film 
librarian, for his work. 

10. Bericht des Filmarchivars 
Der Bericht in drei Sprachen war den Föderationen Mitte Juli 2003 zugesandt worden. 
 
Hanne Teich (DEU) bedankt sich für das DV-Band mit ei- ner Auswahl von Filmen aus dem 
UNICA.-Wettbewerb 2002. Das Band wird innerhalb der deutschen Föderation  häufig genutzt. 
 
Der Versammlungsleiter erwidert, dass einige (oder viele) Empfänger dieses DV-Band 
offensichtlich als privates Eigentum betrachten und es in der Föderation nicht in Umlauf 
gesetzt haben. Dies ist nicht die Absicht von diesem Service.  
 
Der Bericht wird einstimmig gebilligt, mit Dank und Beifall an Hans Schober, dem Filmarchivar, 
für seine Arbeit. 

  

11. Report of "Friends of UNICA" 
The chairman mentions that the change of duties has caused some trouble and has certainly 
influenced the work for Friends of UNICA. 
 
Wolfgang Freier reports that the group of Friends of UNICA has met last Sunday and that all 
information already has been given on this occasion. He proposes not to report about Friends 
of UNICA in the General Assembly anymore. 
 
The chairman reacts by saying that he doesn’t agree with this proposal, as Friends of UNICA 
form part (if not the most important part) of UNICA. Reporting on Friends of UNICA must 
remain to be given in the General Assembly, among other things to gain new friends. 
 
Wolfgang Freier thanks the Friends of UNICA for having given to him the responsibility for 
chairing this important group. He wishes Fred Graber and his wife a lot of success as his 
successor. 
 
Fred Graber promises to present a paper next year about the future of Friends of UNICA, 
including promotion and advertising. 

11. Bericht der “Freunde der UNICA” 
Der Versammlungsleiter erwähnt, dass der Wechsel in den Aufgaben einige Schwierigkeiten 
verursacht und die Arbeit für die Freunde der UNICA sicherlich beeinflusst hat. 
 
Wolfgang Freier berichtet, dass die Freunde der UNICA sich am vergangenen Sonntag 
getroffen haben und alle Informationen bereits bei dieser Gelegenheit gegeben wurden. Er 
schlägt vor, nicht mehr über Freunde der UNICA in der Generalversammlung zu berichten. 
 
Der Versammlungsleiter erwidert, dass er diesem Vorschlag nicht zustimmt, weil die Freunde 
der UNICA ein Teil (wenn nicht der wichtigste Teil) der UNICA sind. Berichte über die Freunde 
der UNICA müssen weiterhin in der Generalversammlung abgegeben werden, um neue 
Freunde zu gewinnen. 
Wolfgang Freier dankt den Freunden der UNICA, dass sie ihm die Verantwortung für den 
Vorsitz dieser wichtigen Gruppe übertragen hatten. Er wünscht Fred Graber und seiner Frau 
als seine Nachfolger viel Erfolg. 
 
Fred Graber verspricht im nächsten Jahr eine Ausarbeitung über die Zukunft der Freunde der 
UNICA vorzustellen, die Förderung und Werbung einschliesst.  

  

12. Report on UNICA Patronages  
Chairman: 
Due to the fact that Miette Verlinden died during her duties for UNICA Patronages this year, we 
have to accept that there is no report now on this subject. 
 
The activities for UNICA Patronages will be continued intensively by Wolfgang Freier. 

12. Bericht des UNICA-Patronats 
Der Versammlungsleiter: 
Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass Miette Verlinden während Erfüllung ihrer Pflichten 
für die UNICA Patronate in diesem Jahr verstorben ist, müssen wir akzeptieren, dass es heute 
keinen Bericht gibt. 
Die Aktivitäten für die UNICA Patronate werden von Wolfgang Freier intensiv fortgeführt. 
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13. Report of the delegate to I.F.T.C.  
The chairman explains the abbreviation CICT (English: I.F.T.C.). 
UNICA is a member of I.F.T.C., which is again a member of UNESCO. 
This is a very important connection. The (indirect) membership of UNESCO opens many doors 
for UNICA. 
 

The report in three languages was dispatched to the federations mid-July 2003.  
The author of this report is Serge Michel, who mentions the fact that the contacts with I.F.T.C. are 
becoming more and more frequent. 
A very important project is the production of a list with the most representative films of the past. 
This is important for UNICA and for its members. 
The project has got the support of the Director General of the United Nations: he thinks it very 
important in the context of safeguarding of the world heritage. 
The list will show that there a many different forms of film making, partly because of diversity in 
culture and techniques. 
The project will give the non-professional film a place next to the professional films, which are 
already widely known by the public. Until now the non-professional films are normally only known 
by a select group (like UNICA). 
For this project we may make use of UNICA’s film library, but we also need the support of 
national federations, which have a film library. 
UNESCO will grant financial support for this project. Part of this money may be used for the 
conservation of films. 500 euro have already been given to UNICA. 
 
Mr. Robert Kalman –the Secretary General of I.F.T.C.- will attend this UNICA Congress for some 
days and he certainly will use this opportunity to talk about this project. 
 
Lauri Hirvonen (FIN) mentions that in Finland the Government has adopted a law for the 
conservation of professional Finnish films. Lately this law has been extended to non-professional 
Finnish films, thanks to a new interpretation of the law (“publicly shown films”). 
For this purpose a hole of about 100 meters under the ground has been digged, which will be 
used as a place where the films may be kept under the best possible conditions. 
The film library of the Finnish Federation will be moved to this national film library.  
 
 

Teresa Borsotti (ITA) thinks the UNESCO project very important, for UNICA as well as its 
members. It’s not an easy task! 
Serge Michel points to the fact that I.F.T.C. has an Internet website with a link to UNICA’s 
website. 
 

Zeljko Balog (HRV) adds to the words of Lauri Hirvonen, that the Government of Croatia has 
given money to the Croatian Federation for making copies of non-professional films. The original 
films may be stored in the Croation National Library. 
 
 

The project is approved unanimously. 
 

The chairman thanks Serge Michel for all his efforts, which is underlined by an applause of the 
audience. 

13. Bericht des Delegierten für die CICT 
Der Versammlungsleiter erklärt die Abkürzung CICT (Engisch: I.F.T.C.). 
Die UNICA ist Mitglied der I.F.T.C., welche wiederum ein Mitglied der UNESCO ist. Dies ist 
eine sehr wichtige Verbindung. Die (indirekte) Mitgliedschaft bei der UNESCO öffnet für die 
UNICA viele Türen. 
 

Der Bericht wurde den Föderationen Mitte Juli 2003 zugestellt. 
Der Autor dieses Berichts ist Serge Michel, der die Tatsache erwähnt, dass die Kontakte mit 
der I.F.T.C. immer häufiger werden. 
Ein sehr wichtiges Projekt ist die Herstellung einer Liste mit den wichtigsten Filmen aus der 
Vergangenheit. Dies ist wichtig für die UNICA und ihre Mitglieder. 
Das Projekt hat die Unterstützung des Generaldirektors der Vereinten Nationen: dieser findet 
es im Zusammenhang mit dem Schutz des Weltkulturerbes für sehr wichtig. 
Die Liste wird zeigen, dass es sehr verschiedene Formen des Filmemachens gibt, zum Teil 
wegen der Unterschiede in der Kultur und der Technik. 
Das Projekt wird dem nicht-professionellen Film einen Platz nahe den professionellen Filmen, 
welche in der Öffentlichkeit bereits weitgehend bekannt sind, geben. Bis heute sind normaler-
weise nicht-professionelle Filme nur einer ausgewählten Gruppe (wie UNICA) bekannt. 
Für dieses Projekt können wir das UNICA-Filmarchiv einsetzen, aber wir benötigen auch die 
Unterstützung der nationalen Föderationen, die ein Filmarchiv haben. 
Die UNESCO wird finanzielle Unterstützung für dieses Projekt gewähren. Ein Teil dieses 
Geldes kann für die Konservierung von Filmen benutzt werden. Die UNICA hat bereits 500 
Euro erhalten. 
Mr. Robert Kalman – der Generalsekretär der I.F.T.C. – wird diesen UNICA-Kongress für einige 
Tage besuchen und er wird diese Gelegenheit sicherlich nutzen, um über dieses Projekt zu 
sprechen. 
Lauri Hirvonen (FIN) erwähnt, dass in Finnland die Regierung ein Gesetz für die Konservierung 
von professionellen finnischen Filmen angenommen hat. Vor kurzem ist dieses Gesetz auf die 
nicht-professionellen Filme, dank einer Interpretation des Gesetzes (öffentlich gezeigte Filme), 
ausgedehnt worden. Für diesen Zweck wurde ein Loch von ungefähr 100 Metern Tiefe in die 
Erde gegraben, welches benutzt wird, um die Filme unter den bestmöglichen Bedingungen 
aufzubewahren. 
Das Filmarchiv der finnischen Föderation wird in dieses Nationale Filmarchiv übernommen. 
 

Teresa Borsotti (ITA) findet das UNESCO Projekt sehr wichtig, für die UNICA als auch für ihre 
Mitglieder. Es ist keine leichte Aufgabe ! 
Serge Michel weist darauf hin, dass I.F.T.C. eine Internet Website mit einem link zur UNICA 
website hat. 
 

Zeljko Balog (HRV) fügt den Worten von Lauri Hirvonen hinzu, dass die Regierung von 
Kroatien der kroatischen Föderation Geld gegeben hat, um Kopien von nicht-professionellen 
Filmen herzustellen. Die Originalfilme können in der kroatischen Filmbibliothek aufbewahrt 
werden. 
 

Das Projekt wird einstimmig gebilligt. 
 

Der Versammlungsleiter dankt Serge Michel für seine Bemühungen, was mit Applaus durch 
das Publikum unterstützt wird. 

  

14. Admission of new members  
There are no new candidats.  
Last year two new members have been accepted: the Republic of Korea and Tunesia. 
The Committee has deliberated about the possibilities of these two countries as a window to 
other areas.  
 
This subject will be discussed after the election of the Committee. 

14. Aufnahme neuer Mitglieder 
Es gibt keine neuen Kandidaten. 
Im vergangenen Jahr sind zwei neue Mitglieder aufgenom-men worden: die Republik Korea und 
Tunesien. 
Das Komitee hat sich Gedanken gemacht über die Möglichkeit, diese beiden Länder als ein 
Fenster für andere Gebiete zu nutzen.  
Dieses Thema wird nach der Wahl des Komitees diskutiert.  
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15. Discussion and vote about proposals of the Committee 
There are no proposals. 

15. Anträge und Abstimmung über Vorschläge des Komitees 
Es gibt keine Anträge. 

  

16. Discussion and vote about proposals submitted by members 
Last year Sweden already wanted to eliminate the category of Film Academy films. 
In the mean time the proposal of Sweden has arrived in writing and was dispatched to the 
federations mid-July 2003. 
 
 

Erland Nordenskiöld (SWE):  
UNICA stands for « Union International du Cinéma non professionnel ». This means that there 
is only one category: non professional. 
 

Chairman:  
some years ago real “amateur” filmmakers protested that they had to compete with filmmakers 
who were almost professional, making use of advanced equipment and sometimes the 
assistance of professional professors. 
UNICA experienced the entering of films of a very high level, made by pupils of a film academy. 
We didn’t want to lose these excellent films in our competition. 
 
Three years ago it was decided that these films would be judged separately, but according to 
exactly the same measures as the other films, with the same awarding of medals. 
The Committee has unanimously decided to reject this proposal, but leaves it of course to the 
General Assembly to accept or reject this proposal. 
 

Reg Lancaster (GBR):  
the ordinary members of our Federation are distracted by seeing so many names in the credit 
list of so-called non-professional films. He thinks that these films should be classified in another 
category. 
 

Fred Graber (CHE): 
One should continue the current experiment for some more years. 
 

The chairman agrees to go on with this experiment for 2 or 3 years. 
 

Rolf Mandolesi: 
As a member of the Committee he has to make a small correction: the decision of the 
Committee was not made unanimously, but by majority. 
 

Erland Nordenskiöld (SWE):  
The name of UNICA has been changed a long time ago from Amateur to Non-Professional in 
order to accept these kind of films.  
We already have three years of experience and it has offered no advantages. 
 
Voting: 
For the proposal: 2 (SWE, HUN) 
Against: 25 
Abstention: 1 (ITA) 
 
After two years the subject will be re-examined. 

16. Diskussion und Abstimmung über von Mitgliedern eingereichte Anträge 
Bereits im vergangenen Jahr hat Schweden verlangt, die Kategorie Filmhochschulfilme 
abzuschaffen. 
In der Zwischenzeit ist der Vorschlag von Schweden schriftlich eingetroffen und den 
Föderationen Mitte Juli 2003 zugestellt worden. 
 

Erland Nordenskiöld (SWE): 
Die UNICA versteht sich als < Union International du Cinéma non professsionnel>. Das 
bedeutet, dass es nur eine Kategorie gibt:  nicht professionell. 
 

Der Versammlungsleiter: 
Vor einigen Jahren haben echte „Amateur“filmer protes-tiert, dass sie mit Filmemachern 
konkurieren müssen, die fast professionell sind, weil sie bessere Ausrüstung verwenden 
können und manchmal die Unterstützung von professionellen Professoren erhalten. Die UNICA 
hat Erfahrungen mit der Zulassung von Filmen mit einem hohen Niveau gemacht, hergestellt 
von Studenten einer Film-akademie. Wir möchten diese ausgezeichneten Filme in unserem 
Wettbewerb nicht missen.  
Vor drei Jahren wurde beschlossen, diese Filme gesondert zu jurieren, zu genau denselben 
Bedingungen wie die anderen Filme, mit der gleichen Zuerkennung von Medaillen. 
Das Komitee hat einstimmig beschlossen, den Vorschlag zurückzuweisen, aber überlässt es 
natürlich der General-Versammlung, diesen Vorschlag anzunehmen oder abzulehnen. 
 

Reg Lancaster (GBR): 
Die normalen Mitglieder in unserer Föderation sind besorgt, wenn sie so viele Namen von 
sogenannten nicht-professionellen Filmen im Nachspann sehen. Er denkt, dass diese Filme in 
eine andere Kategorie klassifiziert werden sollten. 
 

Fred Graber (CHE): 
Man sollte das laufende Experiment für einige weitere Jahre fortführen. 
 

Der Versammlungsleiter stimmt einer Fortsetzung dieses Experimentes für 2 bis 3 Jahre zu. 
 

Rolf Mandolesi: 
Als Mitglied des Komitees muss er eine kleine Korrektur vornehmen: der Beschluss des 
Komitees wurde nicht eintimmig, sondern mit Mehrheit gefasst. 
 

Erland Nordenskiöld (SWE): 
Der Name der UNICA ist vor langer Zeit von Amateur zu Nicht-Professionell geändert worden, 
um diese Filme zu akzeptieren. 
Wir haben bereits drei Jahre an Erfahrung und es hat  keine Vorteile gebracht.. 
 
Abstimmung: 
Für den Vorschlag: 2 (SWE,HUN) 
Dagegen: 25 
Enthaltung: 1 (ITA) 
 
Nach zwei Jahren wird die Angelegenheit wieder überprüft. 

  

17. Determination of next year's contribution 
The Committee proposes to keep the contribution scheme unchanged. So the contribution for 
each country will remain the same. 
 
This proposal is accepted unanimously. 

17. Festlegung des Beitrags für das nächste Jahr 
Das Komitee schlägt vor, das Beitragsschema unverändert beizubehalten. So bleibt der Beitrag 
für jedes Land gleich. 
 
Der Vorschlag wird einstimmig angenommen. 
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18. Confirmation of the budget 
The budget for 2004 has been sent to all federations mid-July, together with the report of the 
Treasurer. 
 

The annual budget is approved unanimously. 

18. Bestätigung des Budgets 
Das Budget für 2004 ist allen Föderationen Mitte Juli zugesandt worden, zusammen mit dem 
Bericht des Schatzmeisters. 
 

Das Jahresbudget wird einstimmig angenommen. 
  

19. Selection of the place and dates of the Congress in the next 3 years  
2004:  
From August 25 till September 5 at Veitshöchheim (near Würzburg) in the Freestate of Bavaria. 
Already decided. 
UNICA 2004 will present itself after the screening of the German programme. 
 
2005: 
Blankenberge (BEL) Casino, next to the sea. 
Period: 10 – 17 September. 
Michelle Cooreman (BEL):  
Preparations are in full swing. 
The possible excursions are being investigated.  
A flyer with information about Blankenberge will be distributed during the congress. 
 

The UNICA Committee intends to have a meeting at Blankenberge in May 2004, as a guest of 
the Organizing Committee UNICA 2005, among other things to discuss the programme of this 
congress. 
 
2006: 
Chairman: 
Already a lot of contacts with the South Korean Federation have taken place. 
In principle a one week’s excursion is foreseen prior to the UNICA congress. 
The Korean delegates will get the opportunity to introduce their country during this festival, 
although normally the organizers may make promotion only one year before the congress takes 
place. This exception is allowed as the preparation for such a far away congress takes much 
more time and organization than “normal” congresses. 
The UNICA Committee (or a delegation) will visit South Korea next year. 
 
Chan Joo Chang (KOR): 
(The audience invites Jean Claude to translate the Korean speech, but he is not able to do so 
(yet)). 
 
We have read the List of Duties for organizers of a UNICA Congress. 
The congress will take place in Daegu (Taigu) and Gyeongju. 
Average temperature is 26°C on average in July and August. 
These towns are at about 300 km distance from Seoul, with good air, train, and express bus 
connections. 
Cheaper flights from Europe to Seoul are being negiotiated. 
Excursions will include visits to palaces, open air museum, the Samsung Electronics factory. 
 
Hotel prices are between EUR 35 and 54 per night for a double room. 
A box with presents from Korea is in the Warsaw customs office now, but we are trying to get 
clearance soon. 
 
The proposal to hold the UNICA congress in 2006 in the Republic of Korea (“South Korea”) is 
accepted unanimously. 
 
The congress period is not known, yet. 

19. Auswahl der Orte und Termine von den Kongressen in den nächsten 3 Jahren 
2004:  
Vom 25. August bis 5. September in Veitshöchheim (bei Würzburg) im Freistaat Bayern. 
Bereits beschlossen. 
Die UNICA 2004 wird sich nach der Vorführung des deutschen Programms präsentieren. 
 
2005: 
Blankenberge (BEL) Kasino, nahe am Meer 
Zeit: 10. bis 17. September 
Michelle Cooreman (BEL): 
Die Vorbereitungen sind voll im Gange. 
Mögliche Ausflüge werden untersucht. 
Ein Flyer mit Informationen über Blankenberge wird während des Kongresses verteilt. 
 

Das UNICA-Komitee beabsichtigt ein Treffen in Blanken-berge im Mai 2004 abzuhalten, als Gast 
des Organisationskomitees UNICA 2005, um mit anderen Angelegenheiten das Programm 
dieses Kongresses zu diskutieren. 
 
2006: 
Versammlungsleiter: 
Es gibt bereits eine Menge von Kontakten mit der süd-koreanischen Föderation. 
Im Prinzip ist eine einwöchige Exkursion vor dem UNICA-Kongress vorgesehen. 
Die koreanischen Delegierten werden die Möglichkeit erhalten, ihr Land während dieses 
Festivals vorzustellen, obwohl normalerweise die Organisatoren Werbung nur ein Jahr vor dem 
Kongress machen. Diese Ausnahme ist erlaubt, weil die Vorbereitung eines so weit entfernten 
Kongresses mehr Zeit und Organisation in Anspruch nimmt als „normale“ Kongresse. 
Das UNICA Komitee (oder eine Delegation) wird Süd-Korea im nächsten Jahr besuchen. 
 
Chan Joo Chang (KOR): 
(Das Publikum bittet Jean Claude die koreanische Sprache zu übersetzen, aber er ist dazu 
(noch) nicht in der Lage). 
 
Wir haben die Pflichtenliste für die Organisatoren eines UNICA Kongresses gelesen. 
Der Kongress wird in Daegu (Taigu) und Gyeongju statt-finden.  
Die Durchschnittstemperatur ist 26°C im Juli und August.  
Diese Städte sind ungefähr 300 km von Seoul entfernt, mit guten Flug-, Zug- und 
Expressbusverbindungen. 
Billigere Flüge von Europa nach Seoul sind auszuhandeln. 
Ausflüge werden Besuche an Paläste, Freiluftmuseum und Samsung Elektronik Fabrik 
einschliessen. 
Die Hotelpreise liegen zwischen EUR 35 und 45 die Nacht für ein Doppelzimmer 
Ein Paket mit Geschenken aus Korea ist zur Zeit beim Warschauer Zoll, aber wir versuchen, bald 
die Sache zu klären. 
 
Der Antrag, den UNICA Kongress 2006 in der Republik Korea (Südkorea) abzuhalten, wird 
einstimmig angenommen. 
 
Der Zeitpunkt steht noch nicht fest.  



- 7 - 

2007: 
Russia applies in writing to organize the UNICA Congress in 2007 in St. Petersburg. 
But Tunisia also offers to organize a UNICA Congress in 2007. 
After deliberation with the Tunisian delegates it is decided that Tunisia is a candidate for 2008. 
Period: October 
Location: Peninsula of Djerba, 500 km. south of Tunis. 
 

Provisional voting, taking into consideration that the final decision will be taken at the General 
Assembly of 2004: 
The proposal to hold the UNICA Congress in 2007 in St. Petersburg and in 2008 in Tunisia is 
accepted unanimously. 

2007: 
Russland bewirbt sich schriftlich, den UNICA Kongress 2007 in St.Petersburg zu organisieren. 
Aber Tunesien bietet sich ebenfalls an, einen UNICA Kongress 2007 zu organisieren. 
Nach Beratung mit den tunesischen Delegierten wurde beschlossen, dass Tunesien Kandidat für 
2008 ist. Zeitpunkt: Oktober 
Ort: die Halbinsel Djerba, 500 km südlich von Tunis. 
 

Provisorische Abstimmung, die berücksichtigt das der endgültige Beschluss auf der 
Generalversammlung 2004 gefasst werden wird:  
der  Antrag, den UNICA Kongress 2007 in St.Petersburg und 2008 in Tunesien abgehalten, wird 
einstimmig gebilligt. 

  

20. Discharge of the Committee 
The auditors have already proposed to discharge the Committee. 
This proposal is accepted unanimously. 

20. Entlastung des Komitees 
Die Kassenprüfer haben bereits vorgeschlagen, das Komitee zu entlasten. 
Dieser Vorschlag wird einstimmig angenommen. 

  

21. List of Candidates of the UNICA-Committee 
The UNICA Committee consists of two parts: 
- 10 Committee members 
 President, Vice-President, Secretary General, Treasurer 
 6 Advisors 
- 4 or more people with special functions, who meet together with the Committee 
 

With the recent membership of The Republic of Korea (South-Korea) and Tunisia we have the 
possibility to nominate people with the special function to make and keep contacts with the Asian, 
resp. the Arab/African area. 
The UNICA Committee will investigate this possibility. 
 
Only the 10 Committee members have to be elected by the General Assembly. 
8 members of the current UNICA Committee are prepared to continue for the next three years. 
 
2 members have declared their resignation: 
- Heidi Lind experienced problems to attend the Committee meetings, partly due to health and 

personal problems. It was her task to keep in contact with the Nordic countries. This proved to 
be difficult, however. 

- Arie de Jong had to resign following his doctor’s advice to decrease his workload, in order to 
keep healthy.  
The chairman mentions the fact that Arie de Jong had introduced a very new style of secretarial 
work, making use of the latest means of communication. He has taken over many tasks, thus 
improving the communication with the members and contributing a lot to the development of 
UNICA. All documents were always in due time and in three languages. 
 
Arie de Jong will not fully leave the Committee, as he is prepared to fulfill a special function as 
webmaster of the UNICA website. 
The chairman thanks Arie heartily and offers him a crystal vase with inscription “Arie de Jong, 
UNICA, 1994-2003”.  
The audience underlines these thanks with a long and loud standing ovation. 
Fred Graber (CHE) interrupts by saying that Arie’s wife has contributed tremendously to the 
work of the Secretary General. She also gets a warm applause. 

 
The Chairman informs the potential new candidates that the work of the Committee members is 
voluntarily, e.i. the only reimbursement consists of EUR 100 for attending a Committee meeting. 
Moreover it takes a lot of free time. 
Each candidate should carefully give attention to these facts. 

21. Liste der Kandidaten für das UNICA-Komitee 
Das UNICA-Komitee besteht aus zwei Teilen: 
- 10 Komitee Mitglieder 

Präsident, Vizepräsident, Generalsekretär, Schatzmeister 
6 Berater 

- 4 oder mehr Leute mit Sonderaufgaben, welche sich mit dem Komitee treffen 
 

Mit der kürzlich erfolgten Mitgliedschaft von der Republik Korea (Südkorea) und Tunsesien 
haben wir die Möglichkeit, Leute mit der Sonderaufgabe zu beauftragen, die mit dem asiatischen 
bzw. arabisch/afrikanischen Bereich Kontakte herstellen und halten. Das UNICA-Komitee wird 
diese Möglichkeit überprüfen. 
Nur die 10 Komitee Mitglieder sind von der Generalversammlung zu wählen. 
8 Mitglieder des gegenwärtigen UNICA Komitees haben die Bereitschaft erklärt, die nächsten 
drei Jahre weiterzumachen. 
 
2 Mitglieder haben ihren Rücktritt erklärt. 
- Heidi Lind hatte Probleme, die Komitee Sitzungen zu besuchen, zum Teil wegen 

gesundheitlicher und personeller Probleme. Ihre Aufgabe war es, Kontakte mit den 
nordischen Ländern zu halten. Dies erwies sich jedoch als schwierig. 

- Arie de Jong muss auf den Rat seines  Arztes zurücktreten, um seine Arbeitslast zu 
reduzieren, damit er gesund bleibt. 
Der Versammlungsleiter weist darauf hin, dass Arie de Jong bei der Arbeit des Sekretärs 
einen neuen Stil eingeführt hat, in dem er die neuesten Kommunikationsmittel benutzt hat. Er 
hat viele Aufgaben übernommen, wie die Verbesserung der Kommunikation zwischen den 
Mitgliedern,. und er hat viel zur Entwicklung der UNICA beigetragen. Alle Dokumente waren  
rechtzeitig in drei Sprachen fertig. 
Arie de Jong wird das Komitee nicht ganz verlassen, weil er bereit ist, eine Sonderaufgabe als 
webmaster der UNICA website zu übernehmen. 
Der Versammlungsleiter dankt Arie herzlich und schenkt ihm eine Kristallvase mit der Inschrift 
„Arie de Jong, UNICA 1994-2003“.  
Das Publikum unterstreicht diese Danksagung mit einer langen und lauten Ovation. 
Fred Graber (CHE) fügt hinzu, dass Aries Frau die Arbeit des Generalsekretärs enorm 
unterstützt hat. Sie erhält ebenfalls herzlichen Applaus. 

 
Der Versammlungsleiter informiert die potentiellen neuen Kandidaten, dass die Arbeit als 
Komitee-Mitglieder freiwillig ist, d.h. die einzige Entschädigung besteht in EUR 100 für die 
Anwesenheit bei einer Komitee Sitzung. Darüberhinaus kostet es viel Freizeit.  
Jeder Kandidat sollte diesen Tatsachen Rechnung tragen. 
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A list of candidats has been attached to the agenda. 
New on the list is Jan Essing. He has been nominated by the Dutch Federation as Secretary 
General. 
 

He introduces himself shortly: 
- 53 years old 
- Married to Ineke 
- Civil Engineer and Master of Laws, working for the Dutch Government in the Ministry of Water 

Management 
- Filming for more than 30 years 
- Former Treasurer of the Dutch Federation, etc. 
- Attending the UNICA congress since 1994 
 
The chairman asks whether there are other candidats who are not on the list.  
This is not the case. 
 
Two candidates have been nominated by their Federations: 
- Jeanne Glass from France 
- Lauri Hirvonen from Finland 
 
They introduce themselves: 
Jeanne Glass: 
- Born in the USA (California) 
- Study in Filmmaking 
- Moved to France supposedly for one year, but happened to stay there for more than 40 years 

now. 
- Teacher in Cinematography, especially working with young people. 
- President of one the Regions of the French Federation. 
- Twice a member of the jury of the UNICA competition (1995 and 2002). 
Intention: to improve the understanding between peoples and to do her best for gaining peace, 
by means of cultural exchanges. 
 

Lauri Hirvonen: 
- Member of the Finnish Federation since 1966 
- Born after the war 
- Has lived in France, thus able to speak French 
- Studied computer sciences in London 
- Problem in Finland: in the beginning one was very much against video, but now this no 

problem anymore. The problem now is how to use computers for editing. 
- In Finland young people don’t want to become a member of a videoclub. They now show their 

films through the Internet as a club of more than 1500 members. These films have been seen 
more than 100.000 times. 

Intention: to improve the contacts with the Scandinavian and Baltic Federations. 

Eine Liste der Kandidaten ist der Tagesordnung beigefügt. 
Neu auf der Liste ist Jan Essing. Er ist von der niederländischen Föderation als Generalsekretär 
vorgeschlagen worden.   
 

Er stellt sich selbst kurz vor: 
- 53 Jahre alt 
- verheiratet mit Ineke 
- Bauingenieur und Master of law, arbeitet für die niederlän-dische Regierung im Ministerium für 

Wasserwirtschaft 
- filmt seit mehr als 30 Jahren 
- ehemaliger Schatzmeister der niederländischen Föderation, u.s.w. 
- besucht die UNICA Kongresse seit 1994  
 
Der Versammlungsleiter fragt, ob es andere Kandidaten, die nicht auf der Liste stehen, gibt. 
Es scheint nicht der Fall zu sein. 
 
Zwei Kandidaten sind von ihrer Föderation als Berater vorgschlagen worden: 
- Jeanne Glass aus Frankreich 
- Lauri Hirvonen aus Finnland 
 
Sie stellen sich vor: 
Jeanne Glass: 
- geboren in den USA (Kalifornien) 
- Studium des Filmemachens 
- umgezogen nach Frankreich für nur ein Jahr, aber es sind nun mehr als 40 Jahre daraus 

geworden. 
- Lehrer in Cinemathography, arbeitet vor allem mit jungen Menschen 
- Präsident von einer Region in der französischen Föderation 
- Zweimal Jurymitglied beim UNICA-Wettbewerb (1995 und 2002) . 
Intention: das Verständnis zwischen den Menschen zu verbessern und ihr Bestes für den 
Frieden zu tun, durch kulturellen Austausch. 
 

Lauri Hirvonen: 
- Mitglied der finnischen Föderation seit 1966 
- nach dem Krieg geboren 
- er hat in Frankreich gelebt und kann deshalb französisch sprechen.  
- Studierte Computerwissenschaften in London. 
- das Problem in Finnland: am Anfang war man total gegen  Video, aber jetzt gibt es das 

Problem nicht mehr. Das Problem ist heute, mit Computer zu schneiden.  
- In Finnland wollen junge Leute nicht Mitglied eines Videoclubs werden. Sie zeigen heute ihre 

Filme im Internet mit Hilfe eines Clubs mit mehr als 1500 Mitgliedern. Diese Filme werden 
mehr als 100.000 Mal gesehen. 

Intention: Verbesserung der Kontakte mit den skandinavischen und baltischen Föderationen. 
  

22. Election of the UNICA-Committee 
28 ballots have been distributed for the election of the President, the Vice-President, the 
Secretary General and the Treasurer. 
1 ballot has not been filled out. 
Result:  
President: Max Hänsli (elected with 26 votes) 
Vice-President: Serge Michel (elected with 26 votes) 
Secretary General: Jan Essing (elected with 27 votes) 
Treasurer: Achim Stampehl (elected with 27 votes) 
Applause. 

22. Wahl des UNICA-Komitees 
28 Stimmzettel sind für die Wahl des Präsidenten, des Vizepräsidenten, des Generalsekretärs 
und des Schatzmeisters verteilt worden 
1 Stimmzettel ist nicht ausgefüllt worden. 
Resultat: 
Präsident: Max Hänsli (gewählt mit 26 Stimmen) 
Vizepräsident: Serge Michel (gewählt mit 26 Stimmen) 
Generalsekretär: Jan Essing (gewählt mit 27 Stimmen) 
Schatzmeister: Achim Stampehl (gewählt mit 27 Stimmen) 
Applaus. 
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28 ballots have been distributed for the election of the 6 Advisors, with the names of 8 
candidates. New names may be added.  
A maximum of 6 votes per ballot may be given. 
Result:  
Jan Baca elected with 28 votes 
Zeljko Balog elected with 27 votes 
Rolf Mandolesi elected with 26 votes 
Stani Puls elected with 26 votes 
Franz Rienesl elected with 23 votes 
Lauri Hirvonen elected with 17 votes 
Jeanne Glass not elected elected with 15 votes 
Jaak Järvinen got 1 vote 

28 Stimmzettel mit den Namen der 8 Kandidaten sind für die Wahl der 6 Berater verteilt worden 
Neue Namen können hinzugefügt werden. 
Es können maximal 6 Stimmen auf einem Stimmzettel abgegeben werden 
Resultat: 
Jan Baca gewählt mit 28 Stimmen 
Zeljko Balog gewählt mit 27 Stimmen 
Rolf Mandolesi gewählt mit 26 Stimmen 
Stani Puls gewählt mit 26 Stimmen 
Franz Rienesl gewählt mit 23 Stimmen 
Lauri Hirvonen gewählt mit 17 Stimmen 
Jeanne Glass ist mit 15 Stimmen nicht gewählt. 
Jaak Järvine erhielt 1 Stimme.  

  

23. Election of a new auditor 
This year's audit has been performed by Hanne Teich (DEU) and Alois Urbanek (AUT). 
 
Hanne Teich (DEU) has audited the UNICA financial books twice.  
The Chairman thanks her very heartily for the auditing work she did for UNICA. The audience 
gives her a loud applause. 
 

Alois Urbanek (AUT) is nominated as first auditor and Georges Fondeur (LUX) -the deputy 
auditor- as second auditor. 
 

Hanne Teich (DEU) proposes to nominate Werner Kaufmann (CHE), Honorary Member and 
former Treasurer, as deputy auditor. 
 

This proposal is accepted unanimously. 

23. Wahl der neuen Kassenprüfer 
Die Kassenprüfung ist in diesem Jahr von HanneTeich (DEU) und Alois Urbanek (AUT) 
vorgenommen worden. 
Hanne Teich (DEU) hat die UNICA Finanzen zweimal geprüft. 
Der Versammlungsleiter dankt ihr sehr herzlich für die Prüfungsarbeit:, die sie für die UNICA 
gemacht hat. Das Publikum spendet ihr viel Beifall. 
 

Alois Urbanek (AUT) wird als erster Kassenprüfer vorgeschlagen und Georges Fondeur, der 
stellvertretende Kassenprüfer, als zweiter Kassenprüfer. 
 

Hanne Teich (DEU) schlägt Werner Kaufmann (CHE), Ehrenmitglied und ehemaliger 
Schatzmeister, zum stellvertretenden Kassenprüfer vor. 
 

Der Antrag wird einstimmig angenommen. 
  

24. Miscellaneous, without vote 
Chairman:  
Each year a UNICA medal is given to each Federation, provided that this Federation informs 
UNICA who has received this medal in the previous year. This may be done by filling out the 
name in the entry form of the delegates. 
 
 

Sandor Buglya (HUN):  
In 1992 no medal has been received. So no names could be filled out, until now. 
 
Chairman: If this had been communicated a medal could have been given after one year. 
 
Agnieszka Wlazel (POL): 
The European Commission has given money for workshops of young people. This year 30 
young people have profited from this grant. 
It is advised to continue this initiative at UNICA 2004 and 2005. 
She is prepared to care for the necessary forms. 
Stanislaw Puls (POL): 
The delegates are requested to inform the organizer about the presence of the filmmakers who 
participate in the competition, as they will get a small present. 
Fred Graber (CHE): 
In order to get an idea about the required number of translation equipment (which he has 
brought as an experiment this year), he wants to know how many delegates have a good 
command of the three UNICA languages. 
Zuzana Skoludova (SVK): 
Supports the idea of workshops and she asks for support of UNICA to invite more young 
people. This might prevent the “ageing of UNICA”. 
 

24. Verschiedenes, ohne Abstimmung 
Der Versammlungsleiter: 
Jedes Jahr wird jeder Föderation eine UNICA Medaille zur Verfügung gestellt, vorausgesetzt 
dass die Föderation die UNICA informiert, wer diese Medaille im vorangegangenen Jahr erhalten 
hat. Das kann durch Ausfüllen des Namens auf dem Anmeldeformular für die Delegierten  
geschehen. 
 

Sandor Buglya (HUN): 
1992 hatten wir keine Medaille erhalten. Deshalb konnte auch bis heute kein Name ausgefüllt 
werden. 
Der Versammlungsleiter: Wenn dies mitgeteilt worden wäre, hätte eine Medaille nach einem Jahr 
gegeben werden können. 
Agnieszka Wlazel (POL): 
Die Europäische Kommission hat Geld für Workshops mit jungen Leuten gegeben. In diesem 
Jahr haben 30 junge Leute von dieser Subvention profitiert. 
Es ist ratsam , diese Initiative bei der UNICA 2004 und 2005 fortzusetzen. 
Sie ist bereit, die notwendigen Formulare zu besorgen. 
Stanislaw Puls (POL): 
Die Delegierten sind aufgefordert, die Organisatoren über die Anwesenheit der Filmemacher, die 
am Wettbewerb teilnehmen, zu informieren. Sie erhalten ein kleines Geschenk. 
Fred Graber (CHE): 
Um die erforderliche Anzahl an Übersetzungsgeräten ( die er als Experiment dieses Jahr 
mitgebracht hat) zu kennen, möchte er wissen, wie viele Delegierte über gute Kenntnisse in den 
drei UNICA Sprachen verfügen 
Zuzana Skoludova (SVK): 
Unterstützt die Idee mit den Workshops und sie bittet um Unterstützung der UNICA, um mehr 
junge Leute einzuladen. Dies könnte das „Überaltern der UNICA“ verhindern. 
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Teresa Borsotti (ITA): 
She thanks the UNICA Committee for all the work it has done. 
As to the category of Film Academy Films: the proposal of Sweden requires a further 
discussion within UNICA about this theme. 
The Italian Federation proposes to explicitly express the fact that UNICA is in fact a federation 
of federations and so the name of UNICA might become “International Union of Associated 
Federations”. 
Franz Schlager (audience): 
Wants to have a trip by train to South Korea organized, in order to get more publicity for 
UNICA. 
 
The Chairman thanks Jean Claude and both translators for their excellent work, which is 
followed by a loud applause. 
 

Teresa Borsotti (ITA): 
Sie dankt dem UNICA Komitee für all die geleistete Arbeit. Was die Kategorie der Hochschulfilme 
betrifft: der Antrag von Schweden erfordert eine weitere Diskussion über dieses Thema innerhalb 
der UNICA. 
Die italienische  Föderation schlägt vor, klar zum Ausdruck zu bringen, dass die UNICA 
tatsächlich eine Föderation von Föderationen ist und deshalb der Name UNICA  „Inter-national 
Union of Associated Federations“ lauten sollte. 
Franz Schlager (Publikum): 
Wünscht, dass eine Reise mit dem Zug nach Südkorea  organisiert wird, um mehr Werbung für 
die UNICA zu bekommen. 
 
Der Versammlungsleiter dankt Jean Claude und  den beiden 
Dolmetschern für ihre ausgezeichnete Arbeit, was von leb-haften Beifall begleitet wird. 
 

 
 

2. Verification of the delegates' authorities 2. Überprüfung der Vollmacht der Delegierten . 2. Vérification des pouvoirs des délégué(e)s 
CODE PAYS LAND COUNTRY Délégué / Delegierter / Delegate Suppléant / Stellvertreter / Deputy 
AND ANDORRE ANDORRA ANDORRA Josep-Jordi  Queraltó  
ARG ARGENTINE ARGENTINIEN ARGENTINA   
AUT AUTRICHE ÖSTERREICH AUSTRIA Alois Urbanek  
BEL BELGIQUE BELGIEN BELGIUM Michelle Cooreman Jef Van Gompel 
BIH BOSNIE-HERZEGOVINE BOSNIEN & HERZEGOVINA BOSNIA & HERZEGOVINA Zeljko Balog  
CHE SUISSE SCHWEIZ SWITZERLAND Fred Graber Karl Werner Sutter 
CZE TCHEQUE TSCHECHIEN CZECH REPUBLIC Ladislav Frantis Miroslav Tuscak 
DEU ALLEMAGNE DEUTSCHLAND GERMANY Hanne Teich Rüdiger Teich 
ESP ESPAGNE SPANIEN SPAIN Josep-Jordi  Queraltó Jan Baca 
EST ESTONIE ESTLAND ESTONIA Jaak Järvine Kaarin Birkan 
FIN FINLANDE FINNLAND FINLAND Lauri Hirvonen  
FRA FRANCE FRANKREICH FRANCE Jeanne Glass  
GBR ROYAUME UNI VER.KÖNIGREICH UNITED KINGDOM Gerald Mee Reg Lancaster 
GEO GEORGIE GEORGIEN GEORGIA Svetlana Uturgauri  
HRV CROATIE KROATIEN CROATIA Zeljko Balog  
HUN HONGRIE UNGARN HUNGARY Sandor Buglya  
IRN IRAN IRAN IRAN Hans Schober  
ITA ITALIE ITALIEN ITALY Teresa Borsotti Rolf Mandolesi 
KOR RÉP. DE CORÉE SÜD-KOREA REPUBLIC OF KOREA Chan Joo Chang Jung Nam Park / Choon Sun Lee 
LIE LIECHTENSTEIN LIECHTENSTEIN LIECHTENSTEIN Hans Schober  
LIT LITHUANIE LITAUEN LITHUANIA   
LTV LETTONIE LETTLAND LATVIA Regina Sulca Eva Berzina 
LUX LUXEMBOURG LUXEMBURG LUXEMBOURG Louis Schmitz  
MKD "MACEDOINE" "MAZEDONIEN" "MACEDONIA"   
NLD PAYS BAS NIEDERLANDE NETHERLANDS Bouke Jasper  
POL POLOGNE POLEN POLAND Stanislaw Puls Agnieszka Wlazel 
RUS RUSSIE RUSSLAND RUSSIA Aleksander Gavrilov Nina  Zaitseva 
SVK SLOVAQUIE SLOWAKEI SLOVAKIA Zuzana Skoludova  
SVN SLOVENIE SLOWENIEN SLOVENIA   
SWE SUEDE SCHWEDEN SWEDEN Erland Nordenskiöld  
TUN TUNISIE TUNESIEN TUNISIA Ridha Ben Halima Akram Tliba 
UKR UKRAINE UKRAINE UKRAINE Agnieszka Wlazel  
 
Originator: AdJ 03-09-09    
Uebersetzung / Traduction: HjS / JCL 
Dispatch: AdJ 


